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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
ILE
KAMBOCYA KRALLIGI HUKUMETI
ARASINDA
ORMANCILIK ALANINDA iSBIRLIGINE DAIR MUTABAKAT ZAPT!

Bundan boyle minferiden “Taraf”, mistereken “*Taraflar®® olarak anilacak olan Tiirkiye
Cumburiyeti Hitktimeti ile Kambocya Kralligr Hitkiimeti;

Isbu Mutabakat Zapt gercevesinde;

iki iilke arasindaki dostane iligkilerin giiglendirilmesi ve ormancilik alaminda isbirliginin
geligtirilmesi y6niindeki arzutanm ifade ederck;

Crmansizlasma, orman bozulmasi, biyolojik ¢esitliligin korunmast ve iklim degisikligiyle
milcadelede bilimsel, teknik ve teknolojik agidan yakin igbirligi gerektiginin; sosyal ve
ekonomik kalkinmanin tesvik edilmesinde ormammn roliiniin ve sitediirlilebilir crman
yonetiminin etkili mekanizmasinin dneminin farkinda olarak:

Ormancibk alaninda daha yaksn isbirliginin doguracad: faydalart ve karsihkh ¢ikarlar: dikkate
alarak;

Her iki tlkenin taraf oldugu cok tarafh uluslararas: anlagmalar, szlesmeler ve antlagmalar
cercevesinde ishirliding gliclendirmeyi arzu ederck:

Her iki Gilkenin gecerli politika kanunlan ve diizenlemeleri uyarinca;
Asagidaki hususlarda enfasmaya varmiglardir:

Madde §
Amag
Tarafiar; orman kaynaklarinin korunmas: ve geligtirilmesi, orman tahribati ve orman yanginlar
ile milcadele, erozyon kontrolll. meveut ormanlanin rehabilite edilmesine katkida bulunmak
amaciyla, ulusal yasa ve dilzenlemeleri uyarinca esitlik, miitekabilivet ve kargihkli yarar esasina
dayal olarak igbirligi yaparlar.

~ Madde2
Isbirligi Alanlam

1. Orman ve orman arazisi rehabilitasyonu;

[

Entegre havza yonetimi;

Orman agaclan fidanlarinm tretimi;

Orman yanginlart ile miicadele;

Collesme, kuraklik ve arazi bozulumu ile miicadele;
Stirdiiriilebilir orman yonetiminin desteklenmesi;
Siirdiiriilebilir yasal ahsap Uriinleri ticaretinin desteklenmesi;

Yaban hayati yasam alanlarinin korunmas: ve rehabilite edilmesi; .

oo N W R

Odun dis1 orman iirtin ve hizmetlerinden faydalanma;



10. Orman hastahk ve zararhlariyla miicadele;

11. Ormanctlikta izleme. raporlama ve dogrulama amaciyla Cografi Bilgi Sistemi (GIS) ve
Uzaktan Algilama (RS) dahil olmak tizere bilgi sistemlerinin uygulanmasi ve kullamlmasi;

12, Orman gen laboratuvarlarinim tegvik edilmesi;

13, Orman plantasyontan ve ormen {iriinii isleme konularyla ilgili yaturimlarinn ve deger
zincirlerinin tesvik edilmesi ve

14, Iklim degisikliginin azaltimas: ve uyum.

Madde 3
Isbirligi Sekilleri
Taraflar isbu Mutabakat Zapt:’ nin 2. maddesinde siralanan alanlarda asagidaki sekilde ishirligi
yapar: '
1. Ormancilik alaninda teknik bilg! paylasims;
2. Yetkililerin, danismanlarin ve personelin degisimi;

3. Ortak ¢aligtaylar, toplantilar. seminerler, editim programlan ve ¢alisma ziyaretler
diizenleyerek kapasite geligtirme;

:{A

Ortak projelerin hazilanmasi ve uygulanmasi ve

L3

Hgili ticari kurum/kuruluslar arasindaki etkilesimin tegvik edilmesi.

Madde 4
tera Organlar
Isbu Mutabakat Zapti’ nin vygulanmasmdan sorumly fcra organlar sunlardir:

1. Tirkive Cuomburiyett Hithlimeti adina: Tarun ve Orman Bakanhigr ve

2. Kambocya Kralligs Hitklimeti ading: Tanim, Orman ve Balikgilik Bakanhgr.

Madde 5
Uygulama
isbu Mutabakat Zapt kapsaminda ishirliginin etkili bir sekilde uygulanmasinin saglamnas: icin,
Taraflarca olusturulacak Ortak Komite asafida belirtilen sekilde ¢aligir:

i. Taraflardan her biri isbu Mutabakat Zapti'nin yiiriirliige girmesinin ardindan tic (3) ay
icinde, isbu Mutabakat Zapt: kapsaminda yer alan igbirligi faaliyetlerinin ylriitilmesinden
sorumlu olacak bir Ulusal Koordinatér tayin eder. Ulusal Koordinatirler, en az Genel
Miidiir Yardimceisi veya Daire Bagkan: seviyesinde bir yetkilidir.

Taraflardan her biri, tayin edilen Ulusal Koordinatriin ismini diger Tarafa bildirir. Her bir
Taraf, birbirine herhangi bir zamanda yazil bildirimde bulunarak Ulusal Koordinator yerine
bir vekil tayin edebilir.

o

tod

Ulusal Koordinatdrler, isbu Mutabakat Zapti'mn yiriirliife girmesini miiteakiben 6 (alt1) ay
icerisinde 2. maddede siralanan isbirlifi alanlarim kapsayan Ortak Calisma Programlan
hazirlamak i¢in milmkiin oldugu Slgiide isbirligi yapar.
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Ulusal Koordinatdrler 2. maddede siralanan faaliyetleri goriismek igin herhangi bir
zamanda diizenlenecek olan Ortak Komite Toplantilarina es-bagkanhik yapar ve Ortak
Komite tarafindan alinacak tavsiye kararlarimin uygulanmasim takip eder.

Madde 6
Fikri Miilkiyet Haklar

. Taraflar, ilgili ulusal kanun ve vonetmelikler ile taraf olduklart uluslararas: anlagmalar

uyarinca, igbu Mutabakat Zapt: dahilinde olusturulacak veya transfer edilecek fikri milkiyet
haklarmun etkin bir sekilde korunmasin saglar.

Isbu Mutabakat Zapt’nin uygulanmast igin Taraflardan birinin ortaya koydugu herhanu bir
fikei millkiyet, s6z kenusu Tarafin miilkiyetinde kalr ve ancak izin vermesi hélinde, diger
Taraf, bu fikr miilkiyeti ticari olmayan bir amagla kullanabilir,

Isbu Mutabakat Zapti kapsamundaki igbirliginden dogan herhangi bir fikri milkiyet.
Taraflarin ortak tasarrufunda ve kullanimunda olur.

Fikri mittkivet haklarmn Taraflardan biri ve/veya bir Taraf adina bir kurum tarafindan ticari
emaglarla kullamimas) durwmunda, diger Taraf, Taraflann karstlikh: olarak karar
verecekleri telif haklarinm adil bir kismini alma hakkina sahiptir.

Madde 7
Genetik Kaynaklar ve Gelenekse! Bifgi

Taraflar, genetik kaynaklara ve geleneksel bilgive erisimin, Biyolojik Cesitlilik Sézlesmesi
hiikiimlerine ve bunlarin S6zlesme kapsaminda kullanimindan dogan faydalarin adil ve esitlikei
paylasinu ilkelerine uygun olarak gerceklegtirilece@ini teyit eder.

Her bir Taraf, kendi ulusal kanun ve yonetmeliklerine uygun olarak genetik kavnaklara ve
gelenekse! bilgilere erisimi belirleme yetkisine sahip olur ve genetik kaynaklara seffaf erigimi
kolaylastracak kosullar: olusturmaya gayret sarf eder,

2

Madde §
Mali Diizenleme
Taraflar, ulusai kanun ve dizenlemeleri uyannca ve Taraflarca durum bazhi olarak
miigtereken kararlagtirifacak sekilde tahsis edilen mali kaynaklar cercevesinde igbirligi
yapar.
Isbu Mutabakat Zapti kapsamindaki ortak faaliyetlerden ve degisim programindan dogan
seyahat, iage ve ibate giderleri, Gonderen Tarafca karsilamr.

Madde 9
Uciineii Taraf Katthm

. Taraflar kargihkl: yazih riza ile isbu Mutabakat Zapu cergevesindeki igbirligi faaliyetlerine

resmi ve akademik kurumlari, 6zel tesebbiisleri ve hitkiimetler aras: kuruluslan davet
edebilir.

Ugiinci tarafi dahil eden Taraf, Ugiincii tarafin katlmindan dogan hak ve
yikiimliliklerinden sorumludur,



Madde 19
Tadil
isbu Mutabakat Zapti, Taraflarm karsibkl yazil nzalan alinmak suretiyle herhangi bir
zamanda tadil edilebilir, Degisiklikler, igbu Mutabakat Zapt'nin 16. maddesinin 1. fikrasinda
belirtilen usule uygun sekilde yiirtirliige girer.

Madde 11
Anlasmazlikiarm Céziimi
fsbu Mutabakat Zapt'mn yorumlanmasindan veya uygulanmasindan kaynakianabilecek
herhangi bir anlasmazlik, Taraflar arasinda diplomatik kanallar aracthgiyla istisare veya
miizakere yoluyla dostane bir sekilde ¢oziiliir.

Madde 12
Gizilik

i 'l‘araﬂard n her biri, vazili olarak aksi kararlastimimadikea, isbu Mutabakat Zapti'min

yeulanmas: igin diger Taraftan alinan veya diger Tarafa saglanan tiim belge, bilgi ve diger

venlen gizli olarak-degerlendirir.

2. Taraflar kargilikly yazili mutabakat ile bu isbirliginin sonuglarim uvlusal mevzuatlan
uyarinea {iglineti Taraflar ile paylasmayr kabul edebilir.
Taraflar, isbu Mutabakat Zaptinin feshedilip edilmedigine bakilmaksizin, bu maddenin
hitkiimlerinin Taraflar arasinda baglayici olmaya devam edeceum kabul eder.

Ced

Madde 13
Veri Yénetimi ve Yayin
. Taraflar, elde edilen veri ve bilgileri kullanma hakkma sahiptir. Bu tlirden veri ve bilgiler.
Taraflar arasinda karsihkli olarak teati edilebilir.
Taraflar. elde etiikleri hicbir veri ve bilgiyi. diger Tarafin Snceden vazii izni olmaksizin
fictinetl taraflara veremez ve/veya aktaramaz.
5. Taraflardan her biri. oriak proje bazh yaymimlenacek herhangi bir yaymm igerigini
yaynlayabilir ve belge yayimlanmadan once diger Tarafin yazili onayiu alir.

(OS]

Madde 14
Personel Faaliyetlerinin Simirlandiriimasi
Taraflar, isbu Mutabakat Zapt: ile ilgili faaliyetleérde bulunan herhangi bir kiginin, Taraflarin
tilkelerinin siyasi bagimsizhifina, egemenlidine ve toprak biitiinliigiine sayg: gdstermesini ve
ishu Mutabakat Zapti'nin amaglartyla uyumsuz faaliyetlerde bulunmaktan ka¢inmasim sadlar.

Madde 15
Mutabakat Zapt’’nin Etkisi
Isbu Mutabakat Zapu, higbir sekilde, Taraflarin halihazida taraf oldugu uluslararasi
anlagmalardan doZian meveut hak ve yiikiimliiliklerine etki edecek sekilde yorumlanamaz.
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Madde 16

Yiiriirliige Giris, Siire ve Fesih
isbu Mutabakat Zapt1, Taraflarn, bahsi gecen belgenin yiirtirliige girmesi igin gerekli i¢
yasal prosediirleri tamamladiklarini, diplomatik yollarla birbirlerine ilettikleri son yazils
bildirimin alindi@ tarihte yiirtirliige girer.
Isbu Mutabakat Zapti bes (5) yil stireyle yiiriirlikte Kalir ve stire bitiminde bes (3) yilhk bir
donem igin daha kendiliginden uzatilir. Bilahare, Taraflarca etkin olarak uygulandifinm
degerlendirilmesi ve keyfiyetin diplomatik yollarla yazili olarak teyit edilmesi hélinde isbu
Mutabakat Zapti benzer donemler i¢in gecerliliini devam ettirebilir.
Taraflardan her biri, diplomatik yollarla diger Tarafa yazih bildirimde bulunarak isbu
Mutabakat Zapt'm herhangi bir zamanda feshetme hakkina sahiptir. Bu durumda,
szkonusu bildirimin alindifi taribten itibaren 6 (alt) ay icerisinde Mutabakat Zapt
feshedilir.
Taraflarca aksi kararlagtmlmadikea, isbu Mutabakat Zapt'mn feshi, Mutabakat Zapu
gerefince lizerinde mutabik kalman ve fesih dncesinde baslatilan proje ve faaliyetlerin
gecerliligini ve stiresini etkilemez.

Yukardaki husustar mavacehesinde, ilgili Hitkitmetlerince usuliine wygua yetkilendirifen
asagrda imzast brluran kisiter, isbu Mutabakat Zapte'm imzalanugtardir.

isbu Mutabakat Zapti; Ankara'da 28.05.2024 tarihinde, Tiirkce, Kmerce ve ingilizee dillerinin
ker biri i¢in 2 (iki) asil niisha halinde ve biitlin metinler esit derecede gecerli olmak lizere
diizenlenmistir. Yorumlanmasinda herhangi bir farklilik olmas: halinde Ingilizee metin esas
alimr,

KAMBOCYA KRALLIGI
HUKDMET! ADINA

Hakan FIDAN SOK Chenda Sophea
Digisleri ngetni Basbakan Yardimcisi ve Digigleri ve

Uluslararas: {gbirligi Bakan
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

BETWEEN .
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKIYE
AND

THE GOVERNMENT OF THE KINGPOM OF CAMBODIA
ON COOPERATION IN THE FIELD OF FORESTRY

‘The Government of the Republic of Tirkiye and the Government of the Kingdom of Cambodia.
hereinafier referred to individually as a “Party"” and collectively as the “Parties™":

Within the framework of this Memorandum of Understanding;

Expressing their desire to strengthen the friendly relations between the two countries and improve
cooperation in the field of forestry;

Recognizing that deforestation, forest degradation, biodiversity conservation, and role of forest for
addressing climate change, promote social and economic development, and recall the effective
mechanism of sustainable forest management, require close cooperation scientifically, technically
and technologically; ‘

Taking into account the benefits and mutual interests that would arise from a closer cooperation in
the field of forestry:

Wishing to suengthen the cooperation within the framework of imernational multilatersi
agreements. conventions, and treaties to which both countries are parties;

Pursuant 10 the prevailing policy laws and regulations of both couniries:

Have agreed es follows:
' Article T
Objectives _
For the contribution to conservation and development of forest resources, combating deforestation
and forests fires, erosion control, and rehabilitation of existing forests, the Parties shall cooperate

on the basis of equality, reciprocity and mutual benefit in accordance with their national laws and
regulations.

Article 2
Aveas of Coeperation
The Parties shall cooperate in the following areas:

1. Forest and forest land rehabilitation;

1>

Integrated watershed management;

Production of forest tree seedlings;

Combating with forest fires;

Combating desertification, drought and land degradation;
Promoting sustainable management of forest;

Promoting sustainable trade of legal timber products;

o N N U e W2

Conserving and rehabilitating of wildlife habitats;



9. Utilization of non-wood forest products and services;
10. Combating forest diseases and pests;

11. Implementation and use of information systems including Geographical Information System
(GIS} and Remote Sensing (RS) in forestry for monitoring, reporting and verification;

12. Promoting forest genetic laboratory;

13. Promoting responsible investment in forest plantation and forest product processing and value
chains; and

14. Climate change mitigation and adaptation.

Article 3
Forms of Cooperation .
Referring to the areas listed in Article 2 of this Memorandum of Understanding, the Parties shall
cooperate in the following forms:

!. Exchange of technical information in the field of foresiry;
2. Exchange of officials, consultants and personnel;

3. Capacity building through the organization of joint workshops, meetings. seminars, training
programmes and study visits:

4, Preparation and implementation of joint projects; and

-
fe

¥4}

ncouragement of the engagement between relevant business entities/institutions,

Artiele 4
The Executing Authorities
The Executing Authorities responsible for the implementation of this Memorandum of -
Undersianding are:

1. The Ministry of Agricutture and Forestry. on behalf of the Govermment of the Republic of

Tiirkiye; and

1~

The Ministry of Agriculture, Forestry and Fisheries, on behalf of the Government of the
Kingdom of Cambodia.

Article §
Implementation
To ensure the efficient implementation of cooperation under this Memorandum of Understanding,
a Joint Committec to be cstablished by the Parties shall operate as follows:

1. Each Party shall designate a National Coordinater to be responsible for the implemeniation of
cooperation activities under this Memorandum of Understanding within 3 (three) months
following its entry into force. The National Coordinators shall have a profile at least equivalent
10 that of a Deputy General Director or Head of Department.

2. Each Party shall notify the other Party regarding the name of the designated National
Coordinator. Each Party may designate a substitute for the National Coordinator at any time
with a written notice sent to the other Party.
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National Coordinators shall cooperate to prepare a Joint Working Programmes covering the
cooperation areas enlisted in Article 2, within 6 (six) months after this Memorandum of
Understanding enters into force to the extent possible.



4. National Coordinators shall co-chair the Joint Commitiee Meetings that would convene at any
time in order-to discuss the activities listed in the Article 2 and shall follow the implementation
of the recommendations taken by the Joint Committee.

Article 6
Intellectual Property Rights
1. The Parties, in accordance with the respective national laws and regulations and international
treaties to which they are parties, shall ensure effective protection of the intellectual property
rights created or transferred under this Memorandum of Understanding.
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Any intellectual property brought by one Party for the implementation of this Memorandum of
Understanding shall remain the property of that Party, and upon its permission, the other Party
shall be allowed to use such property for a non-commercial purpose.
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The ownership and utilization of any intellectual property resulting from cooperation mder this
Memorandum of Understanding shall be jointly owned by the Parties.
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In the event the intellectual property rights are used by either Party and/or an institution on
behalf of the Party for commercial purposes, the other Party shall be entitled to obtain an
equitable portion of royalties on which the Parties shall mutually decide,

Article 7
Genetic Resources and Traditional Knowledge
The Parties reaffirm that access to genetic resources and traditional knowledge shall be carried owt

in accordance with the provisions of the Convention on Biological Diversity and the principles of
fair and equitable sharing of benefits arising from their utilization under the Convention.

Each Party shall have the suthority. to determine access 10 genetic resources and traditional
knowledge in accordance with iis domestic laws and regulations and endeavom*to eate conditions
to facilitate transparent access to genetic resourees,

Article §
Financial Arrangement
1. The Parties shall cooperate within the framework of the national laws and regulations of each
Party and financial resources allocated as mutually decided on a case-by-case basis by the
Parties.
The travel, food and accommodation expenses arising from joint activities and exchange
program under this Memorandum of Understanding shall be covered by the sending Party.
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Article 9
Third- Party Participation
I. Upon mutual written consent, the Parties may invite governmental institutions, academic
institutions, private enterprises and intergovernmental organizations to participate in the
activities of cooperation within the framework of this Memorandum of Understanding,
The Party involving third party shall be responsible for the rights and obligations of such party
arising from its participation. "

[ o)



Article 10
Amendment
This Memorandum of Understanding may be amended by mutual written consent of the Parties at
any time. The amendments shall enter into force according to the procedure established in
Paragraph I of Atticle 16 of this Memorandum of Understanding.

Article 11
Settlement of Disputes
Any dispute that may arise from interpretation or implementation of this Memorandum of

Understanding shall be settled amicably by consultation or negotiation between the Parties through
diplomatic channels.

Artiele 12
Ceonfidentiality
1. Each Party shall treat all documents, information and other data received from or supplied to
the other Party for the implementation of this Memorandum of Understanding as confidential.
unless agreed otherwise in writing by the Parties.
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2. Upon mutual written agreement. The Parties may agree 1o share the resulis of this cooperation
with third Partics in conformity with their national laws and regulations.
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The Partics agree that the term of this article shall continue to be binding bemeeu the Parties
notwithstanding the termination of this Memorandum of Understanding.

Artiele 13
Bata Management and Publication
1. The Parties are entitled to use data and information obtained. Such data and information may
be mutually exchanged between the Parties.

2. The Party shall not give and/or transfer any data and information obtained to any third parties
without the prior written consent from the other Party.
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Each Party may disclose the contents of any publications due to be issued based on the joint
project and obtain the written consent of the other Party before the document is published.

Article 14
Limitation of Personnel Activities

The Parties shall ensure that any persons engaged in activities related to this Memorandum of
Understanding shall respect the political independence, sovereignty, and territorial integrity of the
Parties' countries, and shall refrain from engaging in activities inconsistent with the objectives of
this Memorandum of Understanding.

Article 15
Effect of the Memorandum of Understanding
This Memorandum of Understanding shall not be construed to affect in any way the existing rights
and obligations of the Parties under the international agreements to which they are parties.
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Article 16
Entry inte Force, Duration, and Termination

. This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of the receipt of the last

written notification by which the Parties notify each other through diplomatic channels of the

completion of their internal legal procedures necessary for entry into foree of the said
document.

This Memorandum of Understanding shall remain in force for a period of 5 (five) years, and
shall be automatically extended for another period of 3 (five) years. Subsequently, the
Memorandum of Understanding may continue in force for similar periods, following evaluation
from the Parties on its effective implementation, which shall be confirmed in-written notice
through diplomatic channel.

Each Party shall be entitled to terminate this Memorandum of Understanding at any time by
notifying the other Party in writing through diplomatic channels. In this case, this Memorandum

of Understanding shall be terminated within 6 (six) months after the date of the receipt of the
notification.

The termination of this Memorandum of Understanding shall not affect the validity and
duration of the projects and activities agreed upon pursuant to this Memorandum of
Understanding and initiated prior to such termination, unless the Parties agree otherwise.

In witness whereaf, the andersigned, duly authorized by their respeciive government, have
sigued this Memorandum of Understanding.

Done at Ankara, on 28.05.2024, 'in 2 (two} original copies, each in Turkish, Khmer and
English languages. all texts being equally authentic. In ¢ase of any divergence of interpretation,
the English text shall prevail.

FOR
THE GOVERN\GEI\T OF THE

SOK Chenda Sophea

Minisfer of Forcign Affairs Deputy Prime Minister and Minister of
Foreign Affairs and International
Cooperation
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